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CrorojiHi eHaHTioceMis y ppaHIly3bKOMY MOBJICHHI CTA€ PETYIISIPHUM MOBHUM
SBUIIEM, 3yCTPIYAETHCS Y PI3HUX JIITEPATYpHUX >KaHpPaX, B TOMY YHCII W JIETEKTHBI,
PO 110 CBITYUTH HAIIl aHAJII3 JETEKTUBHUX poMaHiB (ppaniry3bkoi MoBU XX — XXI cT.
Enantiocemiunoi ¢opmu HaOyBaroTh (paHIly3bKi IMEHHUKH, 3ailMEHHUKH,
MPUKMETHUKH, JI1€CTIOBA, BUTYKH TOIIO.

SIK CBIAUMTH HAII aHAMI3, TPpa BiAOYBA€ETHCS HA KAl TO3UTHBHE / HETaTUBHE Ta
KOHBEPCHUBHOMY acmnekTi. EHaHTioceMisl CTae CBOEPIIHUM CHELH(PIYHUM MapKepoM
(b paHIly3bKOT0 JETEKTUBHOTO pOMaHy 1 MEPCIEKTUBHUM MaTepialioM JJisl aHali3y, B
TOMY YHCJI TIEPEKIIaI03HAYOTO YH JIIHTBOKOTHITHBHOTO.
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DIFFERENCES BETWEEN FRENCH AND ENGLISH GRAMMAR

Ilerpans 3. H.

cmyoenmka Qaxkyibmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEOA202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonins, Ykpaina

The biggest differences between English and French lie in their sounds and
grammar. Many of the sounds are also the same, though there are some unique sounds
that you may not have been exposed to previously. Nor do the same letters translate to
the same sounds.

We consider that it is important to find out about gramatical features and origin
in English and French. It may not be easy to understand initially, but as you delve
further into the language, the rules start to make it easier to understand and predict the
sounds and spellings.

There are many differences between these two European languages, but that tend
to cause English speakers the most trouble when learning French.
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French nouns have genders — la famille (the family),les enfants (the children).
English is one of the simplest European languages because all nouns have the same
articles. This means that English nouns are gender neutral, except for nouns that refer
specifically to a living creature that has a gender, such as “hen” and “rooster.”

All French nouns are either masculine or feminine (un frére, une fille)
Sometimes, the gender of a noun is directly related to the gender of the thing it’s
referring to. More often, the gender is completely arbitrary, and it will require
memorizing the words and their genders. There are many French words that are
gendered based on their endings. By paying attention to common endings, you can start
to guess the gender based just on the word’s ending. There are some words with other
endings, but looking at the ending of the word is usually a good hint as to the gender
of the word.

Adjectives come after nouns.Something you don’t notice when speaking English
is that you use the adjectives first, giving the person the description of an object before
they know what the object is. For example, you can talk about the large, red truck in
English. In French, the adjectives typically comes after the object, so you would talk
about the truck large red. That means that the person listening to you will have an image
of the object, and will then impose the description over it.

There are a few exceptions to this rule that you might encounter because some
types of adjectives work differently. One example is a quantifier, which is an adjective
that describes how many of something there are. You would say “the house white”
instead of “the white house,” but then you say “the only house.” At least for now, focus
on learning to think of putting the adjective second. This will help you start to speak a
little faster with fewer obvious mistakes.

It is discovered between negation in English and French. In English there are
many prefixes that can be added to various words to create the opposite of that word
or negate its meaning. For example, there is the difference between “‘efficient” and
“inefficient” or “grateful” and “ungrateful.” There are also negating words, like “no”
and “not.” There are right and wrong times to use all of these, and it can take years for
children to learn the proper use of these words.(ne pas manger, ne pas voir 1’accident)

This is not a problem in French because you can negate any verb by simply
putting “no” before it. Also, French uses double-negatives as the default. This is why
“I don’t want nothing” is correct in French but not in English.

There are many false cognates.English is heavily influenced by French, and
French is heavily influenced by English, so they have many words that are very similar.
The thing to watch for is that many of the words that appear to be similar aren’t. For
example, there are several words that sound almost identical to English words, but
“assister” means “to attend” (not “to assist”) and “formidable” means “great” (not
“fearsome”). (préservatif — condom, not preserves; bras — arm, not bra; douche —
shower, not the medical device, nor an obnoxious person). So as you learn vocabulary,
you are going to need to check the meaning before assuming you know based on any
similarities to English words.
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In French, “to do” is not an auxiliary verb. In English, we use “to do” often to
form tenses, set the mood of the sentence, and emphasis other verbs. French does not
do this (and that is an example of “to do” being used as auxiliary — do appears twice).
Instead, they tend to use questioning intonations or invert subjects and verbs. For
example, “He is rich? or “How often see you him?”

In French, the verb “to have” can be used to express feeling. In English, we talk
about feelings using some form of a “being” verb, like “am.” In French, the verb “to
have” is often used instead. For example, instead of saying “I am 20 years old,” a
French-speaker would say “I have 20 years”. This is similar for many other traits, such
as hunger (“I have hunger”) or fear (“I have fear”).

French has fewer prepositions. English relies heavily on prepositions to provide
details in discussions because we focus on describing where something is oriented in
time and space. For example, “The cat is sitting on top of the chair, and the dog is
sleeping under it.” While French certainly has prepositions, there are fewer of them in
French than there are in English. This can cause some ambiguity for English speakers
who are accustomed to more precise descriptions of location.

A single French preposition can be used for several different prepositions that
we use in English, and it may take a while to learn when you can use a particular
preposition. Learning exactly what is meant by these prepositions can be challenging
for English speakers, but having fewer words to choose from can also make it much
easier to remember all of them.

French uses tenses differently.English speakers use tense largely to show if
something happened in the past, present, or will happen in the future. French takes a
slightly different approach, using tense to convey specific meaning. This isn’t entirely
foreign to English speakers because we tend to use perfect tense in the professional
world. It is similar in French, but it is used in every day speech, not just to show
professionalism.

Sentences are capitalized and punctuated differently. One of the most noticeable
differences in punctuation between English and French is that French often uses
contractions. Articles and pronouns are contracted, combining them with other words
to simplify speech. Once you learn how to do it correctly, you will find it much easier —
it just takes a bit of work to get it to feel natural.

Spelling is a bit harder in French. It’s the only European that is more notorious
for its difficult spelling than English (and it is a large reason why English is so difficult
to spell). Like English, there are a lot of silent letters, just not typically the same letters.
As you learn vocabulary, take the time to memorize how each word is spelled so that
you can consistently spell it correctly. You can also imagine the word as you speak,
and over time it will get easier to see the patterns.

References

1. KabGakui B. B. Aurmiiicbka MoBa Mi>kHapoIHOTO criiyikyBaHHs. CankT-IleTepOypr :
Ocsira, 1993. 200 c.

46



@pankogonin 6 ymosax 2nodanizayii i NOAKyI6MypHOCMI C8imMy

2. Janick Karol, Elements of British and American English. 3 Wyd. Karol Janick.
Warszawa : Panswowe Wydawnisto Naukove, 1977. 138 p.

3. Fénelon F. Lettre a ’académie. Geneve : Droz, 1970. 144 p.
4. Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary.Toronto, Ontario : 1972.930 p.
5. French Grammar and Cases. URL: https://www.optilingo.com/blog/french/french-

alphabet-2/

A0 NPOBJEMH MOJAEJTIOBAHHA KOHUENTY ITAPHX
B YKPAIHCBKIN HAIIIOHAJIBHO-MOBHIU KAPTHUHI CBITY

IlnaByusbka I. P.

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyeHm,

ooyenm Kageopu yKpaiHcbKoi ma iHO3eMHUX MO8
Tepnoninbcokuil HayiOHATLHULU MEXHIYHUL YHIgepcumem
imeni leana Ilynios,

M. Tepnonins, Yxpaina

ITomexiB s XX 1 XXI cToTh 0O3HAYEHE ITOSIBOI0 B MOBO3HABCTBI I[1JI0] HU3KHU
HayK, 110 MalwTh MUKIUCIUIUIIHAPDHUNA XapakTep 1 C(HOKYCOBaHI Ha BHUSIBJICHHI
CIIBBIJTHOIIIEHHI MOBU 1 MHCJEHHsA. Take XapakTepHe 3MIIIeHHS JOCHITHUIIBKUX
aKIICHTIB CHPUYUHWIO (POpMyBaHHS, 30KpeMa, JIHTBOKOHIIENTOJIOTII, MpoOJeMHe
oJIe K0T BU3HAYAETHCS BUBUCHHSIM KOHIIEMITIB K «3TYCTKIB cMUCITy» [2, ¢. 13], 110
«CTAHOBIATH KYJNBTYPHY IIHHICTB» [6, ¢. 3], iX Tumosorii, 3aco0iB iXx BepOami3ariii,
BU3HAYCHHSIM MICII IUX MEHTaJIbHO-MOBHHMX YTBOPEHb B KOHIleNTOCc]epi Ta
HaIllOHAJTFHO-MOBHIM KapTHHI CBITY.

VY mexax JaHoi po3BIOKK HAc LIKaBUTh KoHUENT /IAPHK, sikuii He OTpuMaB
CBOTO HAJI&KHOTO BHUBYEHHS Yy BITUM3HSAHIN QUIONOriuHIA Hayli, — TMONOpHU
0aratoBikoBy icTOpir0 B3aeMuH DpanIii # YKpaiHu 1 aKTUBHY MPUCYTHICTH IIHOTO
«KBaHTY 3HaHHD» [6, c. 90] B CBIJOMOCTI yKpaiHIIIB.

Konuent [IAPMIK ineHTU(diKyeEMO $K 1HUIIOKYJBTYPHHA HAIlllOHAJIBHO-
reorpa1yHuil KOHILIENT, IKKUil 00’ €KTUBYETHCS Ha YCIX PIBHIX KyJIbTYpPHOI CBIJOMOCTI
(OyneHHil, rpoMajChKili, HAYKOBI) 3a JOMIOMOT'OI0 PI3HOMaHITHUX MOBHUX 3aC001B.

CknagHICTh BUBUCHHS 111€1 JIIHTBO-MEHTAIBHOT CYTHOCT! BU3HAYA€ETHCS JBOMA
¢daktopamu. [lepenycim, e noB’a3aHo 3 NpodIeMamMu 1€epapX14yHOi opraHizaiii 0yib-
AKO1 HalloHaNbHOI KoHIenTocdepu. [locayroByrouncs kiacudikamiero MEHTaIbHUX
onuauIe H. Karanocekoi (nokmnaanimme aus.: [5]) ineHTudikyemo kouuent I1APHIK
AK ME30KOHIIENT, 110 BXOAUTHb JO MEHTajJbHOro npoctopy DPPAHI]IA,
pEINpPe3eHTOBAHOTO B MOBHIM KapTHHI CBITY YKpaiHIIB OJHOIMEHHUM TOIIOHIMOM
(piBeHb TIMEPKOHIIENTY), SIKUM, CBOEID UEPro, € CKIanoBor KoHuenty €BPOIIA
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